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A
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A
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so

 c
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so
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ic
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l’scherzo
l’Schlächter
(‘carnisser’)
l’scout
l’stokes
l’stop

l’Slesvig-
Holstein
l’Stabat
l’statu quo

l’striptease

el €
el Ω

el As
el H

el hm2

(so consonàn-
tic)
el Schumann
el shona

(com sigla)
l’O (‘oest’)

l’E (‘est’)

[l’FM]
[l’MTI]
(‘Agència 
Hongaresa de 
Notícies’)
[l’RDA]

[l’N-II]
[l’NBA]

(a, e, o)
l’ADSL
l’OIT

l’AP-7
l’ONG

(vocal tònica)
l’ONU
l’OTAN

l’URSS

[la SF]
(quan es llegeix 
«la Secció 
Filològica»)

(i, u)
la IBM
la UEO

la UGT

la ITV
la UdL

(vocal àtona)
la UNESCO
la USAP

la INTERPOL

n’Andreu

n’Isidor
So n’Ametller

n’Hug

n’Hilari
So n’Armadans

en Iago

n’Aina
n’Helena
n’Olívia

n’Imma
n’Úrsula

na Humberta
na Irene
na Isabel
na Urraca

 na Iolanda

d’eslògan
el llibre d’en Pere

d’Alacant
d’ara
d’honor
d’or
d’Urgell

feu-ho d’un en 
un

acaben d’obrir 
(verb)
el fill d’en 
Jaume
Eugeni d’Ors

(en amb valor

Castelló d’en Bas
preposicional)

la Vall d’en Bas

[d’NBA]
[d’RDA]

[d’FM]
[d’LSD]

[de SF]  
(quan es llegeix 
«de Secció 
Filològica»)

4.1.1.segon,
4.1.1.tercer,
4.1.1.quart, 

4.1.3

4.1.1.segon,
4.1.1.tercer,

4.1.3

4.1.2.d, 
4.1.3

4.1.2.e, 
4.1.2.h, 

4.1.3

4.1.2.b, 
4.1.3

4.1.2.b, 
4.1.3

4.1.1.segon, 
4.1.1.cinquè, 
4.1.2.h, 4.1.3

4.1.2.h, 
4.1.3

4.1.2.c 4.1.2.a, 4.1.2.d, 
4.1.3. La no apos-

trofació, no OIEC, 
però sí Comissió 

d’Estandardització 
de la SF (2019)

4.1.1.segon, 
4.1.1.cinquè, 

4.1.2.a, 
4.1.2.d, 

4.1.3

4.1.1.segon, 
4.1.2.d, 

4.1.3

4.1.2.d, 
4.1.3

4.1.2.f (excepte 
tant l ’E 
com l ’O), 

4.1.2.h  (excepte  
vent de l ’O)

4.1.2.f 4.1.2.a, 
4.1.3

4.1.2.g,
4.2.2.c

4.1.2.g 4.1.2.g,
4.2.2.b

4.1.2.g 4.1.2.g 4.1.2.g

d’AILLC
d’ECSAM

de IEN

Davant una sigla (VII: 14.2.3)

Quadre 2.  L’apostrofació de l’article definit, l’article personal i la preposició de segons la nova normativa ortogràfica de l’IEC (2017)
[Aquest quadre substitueix el de les pàgines 258-259 de la 4a edició. Us recomanem que l’imprimiu en format ISO A3. En negre, exemples del Manual d’ estil; en vermell, exemples i epígrafs de l’OIEC; en blau, exemples coincidents en ambdues obres, i, en verd, exemples que es desprenen de la nova normativa però que no tenen una representació gràfica en cap de les dues obres; 

els exemples entre claudàtors són els que s’han d’esmenar en la 4a edició del ME. Les fletxes verdes indiquen que els exemples de la casella tenen la mateixa representació que els de la casella anterior, encara que no en puguem mostrar cap. Els casos recollits poden exemplificar més d'un criteri, però apareixen sota el criteri tractat en el ME o en l’OIEC]

Davant una abreviació

Davant un símbol

D
av

an
t 
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Davant un mot en cursiva 
(VII: 14.2.5)

Davant cometes d’obertura 
(VII: 14.2.6)
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Davant un mot no abreujat
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Davant determinats 
grups consonàntics
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Amb consonant inicial

A
m

b 
vo

ca
l i

ni
ci

al

D
av

an
t 

vo
ca

l, 

pr
ec

ed
id

a 
o 

no
 d

e 
h  

m
ud

a  

(V
II

: 1
4.

2.
2 

i 1
4.

3.
4;

 
V

II
I:

 3
.3

.9
.4

; 
X

V
I:

 3
.3

.5
, 3

.4
.3

.1
)

D
av

an
t 

no
m

s p
ol

is
íl
·l

ab
s 

de
 le

s l
le

tr
es

 d
’a

lt
re

s a
lf

ab
et

s 
 

(V
II

: 1
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1.
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na (art. 

personal)

ca l’Eloi
l’esprai
l’estand

l’aire
l’Alguer
ca n’Amat
Portal de l’Àngel
ca l’apotecari
l’arbre
l’avi
l’Enric
l’estil

S’Agaró
s’Arenal
ca s’Arrosser

l’harem
l’hoquei

l’Hèctor
l’home
l’Hospitalet
l’humor
l’ídol
l’interès
l’ocell
l’ull

s’avió
s’oli
s’únic fill

el hioide

el hiat
el Iemen
el iogurt
el uadi
el uombat

4.1.1.segon, 4.1.1.tercer, 4.1.1.quart,
4.1.1.cinquè, 4.1.3, 4.2.1.quart, 

4.2.1.cinquè, 4.2.2.a. 
Pel que fa a l’apostrofació de can i Son  

en els topònims de les Illes Balears, 
vegeu els quadres 3 i 4 d’aquest capítol

Llegida com un mot
(sigla sil·làbica o acrònim)

de ha
de α

[d’N,N -
dimetilurea]

[d’l-dopamina]

de heavy
de hippy

seguit de he

de scheelita de ftiriasi
de Ždala

de h
de hac
de α

de a

de efa
de ema
de i
en forma de S

d’àlef
d’alfa
d’òmicron

esmalt d’ungles

un seguit 
d’asimetries

d’ira de hiena

de Huelva
de Ialta

d’USAP de UEC és qualificada 
d’«unitat»

un cas 
d’[auto]medicació

un cas 
d’(auto)medicació

Encarregueu 
el vostre 

sopar 
als restaurants 

d’Alella

m
as

c.
 (

i v
er

bs
)

de hui

de iode

de heavy
de Hitler
de Houston

de Hollywood

de halar

un discurs ple 
de has! i hums!

de scherzos
de Stern

de Schlacht
de Sri Lanka

de ftalat

de Jdànov

d’abs.
d’il·l.

d’ind.

de BNF
de PC
de PSC

[d�’HB]
[d’SPD]

d’IPC
d’URL

d’ATS

d’11a edició
d’XI Assemblea

el masculí de 
única

rep el nom de 
espina

d’Interviu

el director 
d’Hola (o 
d’¡Hola! )

els personat- 
ges d’Aloma

té el 
significat 
d’‘economia 
catalana’

d’acc.
d’interj.

de CNT
de TSH

d’ADSL
d’IBM
d’UGT

el concepte 
d’horror

d’El Temps

l’autor d’El 
quadern gris

d’Els mestres 
cantaires de 
Nurembarg

[té el 
significat 
d’‘horror’]

d’«El Quadrat 
d’Or»

és qualificat 
d’«únic»

d’«El Club de 
Butxaca»

d’«irrepetible»

un cas 
d’[hiper]realisme

un cas 
d’(hiper)realisme

la

(sa)

l’anormalitat
l’asèpsia

l’asimetria

l’Anna
l’anormalitat
l’asèpsia
l’àvia
l’escola
l’Havana
l’herba
l’hora

s’altra banda
s’altra mà
s’habitació

l’asistòlia
l’Obdúlia

l’hulla
l’Índia
l’Obdúlia
l’òliba
l’opinió
l’ungla
l’Úrsula

s’illa
baf de s’olla

la història
la idea
la Il·líria
la Isabel
la unió

sa Indioteria
sa universitat

la Haia

la host
la ira
la una

la hiena

la iaia
la iarda
la Iolanda

la he
la heavy
la hippy

la het

la Hansa
la Helen
la high-life
la Hillary

la Schlacht
(‘batalla’)
la scheelita
la scooter
la scout
la Spezia
la stavkirke 
(‘església de 
fusta’)

la schola

la Scala
La Schola 
Cantorum

la ftaleïna
la ftanita
la Ždala

la ftiriasi

la essa
la i grega / la 
i grega
la u
la ε
la ע (‘ain’)

[la ain]
la e (lletra)
la hac
la α

la a (nom de 
lletra)
la efa
la s

l’omega

l’àlef
l’alfa
l’òmicron

l’acc.
l’Il·lma.
la interj.

l'Hble.

l’Excma.

de A
de €
de ~ 3 K

de As

d’α-retinol

[tiosulfit d’(S)-
3-metilhexà]

d’1 d’octubre
d’11 milions
d’XI Congrés

d’11,5 milions

el corrent
d’El Niño

d’El Àlamo
d’El Callao
d’El Greco
d’El Salvador
d’El Siglo
d’Els Pets
d’Els Quatre 
Gats

de atraure 
(verb)

el femení de 
universitari

rep el nom de 
espina

el gerundi de 
escriure ( verb)

el concepte 
de l’opressió

l’Hola (o 
l’¡Hola! )

la Interviu  
(revista)

[té el signifi- 
cat de l’‘eco- 
nomia 
catalana’]

el capítol de 
l’«Operació»

el capítol de la 
«Unitat»

el hippy
el hobby
el Hollywood

el Halley
el hardware
el hawaià
el heavy

el Hilton

l’ftalat
l’Jdànov
l’zwitterió

(ME, p. 254. 
Nota 63: 

«Quan hom 
fa referència 

a lletres 
d’alfabets 
no llatins 

mitjançant 
el signe 

corresponent, 
no cal posar 
aquest signe 
en cursiva, 
perquè ja es 
distingeix 

prou pel traç»)

l’abs.
l’apmt.
l’e/c
l’Il·lm.
l’ind.
l’op.

l’ap. 5

l’[hiper]realisme 
d’aquest autor

l’(hiper)realisme 
d’aquest autor

Estudiem a 
l’Institut 

del Guinyol

les rebaixes 
d’El Corte Inglés

el horror

El animal de 
la frase anterior

el concepte 
de l’horror

l’Avui

l’economia 
(mot 
ressaltat)

l’Ara

[té el signifi- 
cat de 
l’‘horror’]

és considerat 
l’«únic»

va emfasitzar 
que ell era 
l’«únic»

el BNF
el CFAL
el DCL
el PC
el PT

l’HB
l’LP
l’MDT
l’SPD

l’FBI
l’HTML
l’RNA

l’ABC
l’ALDC
l’IPC
l’URL

l’IEC

[l’o-cresol]

[l’α-retinol]

l’ECSAM
l’HISPASAT
l’IMO

l’IULA
l’IVA

el IOR

el IEN

l’1 d’octubre
l’1,3,5-
trinitrotoluè
l’XI Congrés

l’11

l’1 de febrer
l’XI Simposi

l’[auto]medicació

l’(auto)medicació

Els llibres 
de 

l’Enciclopèdia

la BMW
la CNT
la TSH
la ZfK

la Ag
la lb
la ha 
(‘hectàrea’)

la α

[l’l-dopamina] l’11a edició
l’XI Assemblea
l’XI Conferència

la únicala UEC

la UEFA
la UOC


